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A LETTER, READ AND DRAWN

BLACK SEA COAST - ONE SUMMER - C. 1970S -

«ILIpIBelIb Kak B akBapuyMe»

“You swim as if in an aquarium” — a seaside holiday letter recounting swimming, diving, and marine life
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s for getting close to it with a spear gun,

that's completely out of the question. At

the s]ightest hint ofdanger, it darts away
with 1ighming speed. Viktor says that scuba divers
and jellyfish scared the fish away. When we
arrived, there was an unbelievable number of
jellyfish—you couldn't enter the sea without a
mask at all; you'd plunge in as if into some thick,
stirred-up soup. When you swim with a mask, at
least you see them and try to push them away and

squeeze between them.

Thank goodness! Two or three days after arrival,

there were much fewer of them, though the fish

The lette[" drawn scenes from its own words, in the manner of its time
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didn't return, only small schools. They are very
interesting to watch, especially when the sea is
calm—you swim as if in an aquarium. There are
no large crabs, but small ones are everywhere—
they are the real cleaners of the sea. At first I
couldn't believe you could drop food into the sea
—then I saw that on shore they would rot waiting
for a storm or rain, but in the sea they sink and

vanish without a trace.

The swan returned again. It has grown completely

tame—it takes biscuits almost from our hands.

One day we drove out with Volodya and Andrei...

“When you swim with a mask, at least you
see them and try to push them away and
squeeze between them.”
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“It has grown completely tame—it takes
biscuits almost from our hands.”
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as if in an aquarium.”
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“especially when the sea is calm—you swim
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“At the slightest hint of danger, it darts away
with lightning speed.”
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+ HOW WE KNOW (CON FIDENCE - MEDIUM )The use of the word ‘akBanaHructbl’ (scuba divers) and references to recreational spearfishing ('c pyxxbem') indicate the post-

WWII Soviet era, as the hobby became widely popular from the 1960s onward. - Describing the water as a 'thick soup’ of jellyfish (‘Meay3bl) is a common phenomenon during the
late summer months on the shores of the Black Sea and Sea of Azov. - The presence of standard Russian names like Viktor, Volodya, and Andrei confirms a Russian-speaking cultural
context, likely Soviet citizens on vacation. - Phrases like ‘When we arrived, Two or three days after arrival, and daily swimming activities strongly point to a summer vacation trip.

Tell FamilyLore the year and the drawings redraw. Dotted words (9 on this page) are the reader’s best guess.

& The drawings were made by FamilyLore from the words of this letter, in the manner of a 1970s Soviet magazine or children's book illustrator; they are imagined, not photographs, and show no real person. The

letter is the owner’s photograph, kept private; this page is theirs.
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	«Плывешь как в аквариуме»

